Swadesh's

Proto-Austronesian (Wolf 2010)

1 adult KA
2 afternoon 1%
3 all 27T
A arm i "legen 'arm' (p.889)
Dpwlf *lonon 'forearm'
*libut 'surround' (p.890 - with comments)
5 around ESel)) *liyus 'go around s.t.' (p.895)
Blust *1iuS 'circumambulate, cirumvent'
*dabuk, 'pulverized, ashes' (p.778) See comment to *buk; to
*qabu 'ashes' (p. 947)
explain the semantic shifts. This is the nominal form of
6 ash JK Blust *qabu 'ash, cinder, powder'
3k i *
Dpwif *abu ‘ashes’ dabuk; (listed under *buk,).
Dpwlf *dabuk 'ashes' [a dot under /d/] (p.778)
7 aunt BiX
8 baby IRALS
9 back = *kujy, *likuj
10 | back of body Fh see 'behind'
‘jaget
1 bad FLON Jage
Dpwlf *d'ahat 'be bad'
12 bag % bunebun), 'hollowed-out container' (p.786)
*upak,
Blust *upak; 'bark, rind, sheath; to peel off bark'
13 bark il Dpwlf *'u(m)pak 'rind, peel, bark'
"ubak 'bark, peel'
Blust *ubak 'tree bark' (n.750)
" bean o "batattin 'long beans' (p.754 - with comments)
Blust *balatuy 'Phaseolus sp.'
15 beautiful WE 0B
*kuj; 'back' (p.872 - with comments)
*likuj 'back' (p.872 - with comments)
Dpwlf *likud 'back' (a dot under [d])
*bilit 'behind, last' - In the Phil this form gets the
16 behind %5 meaning 'order, request what is left behind for another
to do', but some Igs (e.g., Cb) retain the older meaning
as well. (p.770)
Blust *bilin 'order, request, message, s.t. left for
another’
"beten, 'abdomen' (p.766)
1 " *tiyat 'belly' (p.1011) 2 P
elly; intestines it * v '
y % Dpwlf *[t]ijan 'belly' Blust *beter 'belly, abdomen
Dpwlf *botoy 'abdomen'
18 below T *naquy 'down' (p.913 - with comments)
*cabuk 'belt' (p.793) This form is poorly attested, but
19 belt L3
there seem to be Ayayalic and Ind reflexes.
"abay, 'be beside s.0.'
*gilig 'side' (p.891 Blust *abay 'side by side' (p.737
20 beside m g g* " (f’ ,) ust *abay 'side by side' (p )
Blust *kiliD 'edge cidip 'side, flank (p.823)
Blust *sidin 'edge’
21 big RKEW
lalu 'cock’ (p.882 - with comments)
*manuk 'bird' (p.908 - with comments) Blust *lalup 'cock, rooster'
22 bird 5 . .
DpwIf *manuk 'chicken, bird' [tuwiq] 'k.o. bird' (p.1020 - with comments)
Blust *tuiq 'bird sp.'
. *kayat 'bite' cf. *pagepaql 'chew'; Blust *paqgpaql 'chew' (p.927);
23 bite I3 o

Dpwlf *kayat 'gnaw, bite'

"mamagq 'chew'; DmpwlIf *mamah 'chew' (p.928)




24

bitter; salty

FE, HHo X

*pagqit 'bitter'
Dpwlf *pahit 'be bitter'

25

black

tqitém 'black’
Dpwlf *'i(n)tom 'be black'

26

blood

*dayaq 'blood' (p.833 - with comments)
Dpwlf *[dd]ayah 'blood' (a dot under the second [d])

27

blue

*bulay?2 'dark blue, blue-black'
Blust *bulun; 'dark blue, bluish black'

28

board

*bahatiy 'board, buttress root in tree trunk'
Dpwlf *bani[l] 'buttress root' (a dot underneath of [1].
(p.749)

*papan 'board, plank' (p.927)
Dpwlf *papan 'board'

29

boat

*qabap 'boat for traveling' (p.947 - with comments)

Blust *qaban] 'boat, canoe'

bagkaq 'boat' (p.756)
Dpwlf *bapka[h] 'sailing vessel, ship'

30

bone

i

*tiqelat 'bone' (p.1019 - with comments)
Blust *CugelaN 'bone'
Dpwlf *[t]ulap 'bone’'

*buqut 'protuding bone' (p.789) This root and *bukul
influenced e.o.

Blust *bugel 'protruding part of the lower leg'

*euyi 'bone’ (p.807)
*duyi 'thorn' (p.824 - with comments); realated to 'bone'.

Dpwlf *[dd]Juyi 'thorn' (a dot underneath of the second [d])

31

boy

32

box

see bag

33

branch

*daqgat 'branch’ (p.816)

Dpwlf *[dd]ahan 'branch' (a dot under the second [d])
*cana 'branch' (p.915 - with comments)

Blust *sana 'bifurcation'

Dpwlf *t'ana['] 'to fork, branch'

*dankaq 'branch' (p.815)
Blust *dangkaq, *dangkeq 'branch'

34

breasts; milk

@
n-\LL/\
|

*cucu 'breast, teat' (p.806)
Dpwlf “t'ut'u 'female breast, suck'

*nunuh 'breast' (p.914 - with comments)

35

breath

g

*sinawa 'breath' (p.982 - with comments)

Dpwlf *fiava' 'soul, breath'

36

bride

§

37

bridge; ladder

*tay, 'go over narrow passageway' (p.1002) - with
comments.

Dpwlf *tajtaj 'stride, path, row of things'

Mkitay 'bridge' (p.1002)
Blust *kitey 'suspension bridge'

"latay 'narrow passageway' (p.1002 - with comments).

38

brother/sister

sibling

*agi 'younger sibling' (p.738)
*suwagi 'younger sibling' (p.738 - with comments)
Blust *Suaji 'younger sibling'

Dpwlf *'a(n)g'i, ha(n")g'i 'kin'

"taya 'opposite sex sibling' (p.902)
Blust *fiaRa 'borther 'woman speaking'

"tuwagi 'younger sibling' (p.738)

39

bruise, birthmark

*qaden 'mole' (p.949 - with comments)

*qila 'mark on skin' (p.964 - with comments)

Blust *qila 'any natural mark on human skin'

40

bucket

fif

*balana 'pan or pot with wide mouth' (p.751 - with
comments)
Blust *balana 'shallow earthen ware cooking pot'

Dpwlf *bana, b/al/ana 'vessel, container'

"bakul 'k.0. basket' - with comments (p.751).
Dpwilf *bakul 'basket'

41

burn

Y RN Sar

*tutun 'set afire, burn'

Dpwlf *[t]u[t]up 'set on fire, burn'
*famay 'fire, burn'

*dabedab 'set fire to'

tctnuy 'burn' (p.810)

Dpwlf *[t'Tu[n]uy 'burn’

4

butterfly

*qatibageban 'butterfly'
Blust *balembar, *banban2 'butterfly' (p.756)

43

buttock, rear end

=i

buyit rear’ (p.777)
This form has noncorresponding medial consonants. Some of
the forms show contamination, possibly with reflexes of

*udesi.




*betihec 'calf'

Blust *beties,

44 calf 5< BIXE  |*bities 'calf of the leg'
Dpwlf *ba(n)tit',
*botit' 'calf, lower leg'
*cukud 'cane, staff' (p.809) Some reflexes show
45 cane it contamination with *tukej 'support, prop'.
Blust *su(n)kud 'cane, staff, walking stick'
46 cat Ui
47 | catch, capture HEZ 5 *dakep ‘catch “cakep ‘cateh, seize’
Dpwlf *dakop, *dakop 'embrace, put together' Blust *sakep 'catch, seize'
*dasedas 'chest' (p.817)
Blust *daSdaS 'chest (anatomy)'
48 chest i} Dpwlf *dada 'breast' (a dot under both [d]).
*debedeb 'chest' (p.819)
Blust *debdeb 'chest'
49 child (ko) T (ko) *atdk 'child, offspring' (p.741)
50 | child (warabi) - (warabi)
5 chin mk *timid 'jaw, chin' (p.1009) *qajay 'chin' (p.951 - with comments)
Blust *timij 'jaw’' Blust *qazay 'chin, jaw'
52 chopsticks %
*atih 'near’
53 close, near U . *dapit 'contigouous'
*datih 'near’
*sabat 'blanket for carrying baby on back' (p.754)
Blust *SabaN 'coth to carry child on back'
*sebat 'carry in cloth or strap on back' (p.754) - with
comments.
54 cloth i Blust *SebaN 'carry a child with a carrying cloth’' Mtapiq 'covering, layer' (p.998 - with comments)
*taic 'skirt' (p.998) Dpwilf *tapih 'apron, piece of clothing'
Blust *tapis 'skirt, sarong'
*quléc 'covering of body' (p.969) - with comments.
*Blust *qules 'clothing'
Dpwlf *'ulat' 'clothing'
*qem, 'cloudy’ (p.962 - with comments)
55 cloud E *dem; 'cloudy, dark' (p.819 - with comments)
Blust *edem 'overcast: dull luster'
56 cold EANRG YN *dinedin, 'cold'
"balay 'light in color (of things that are normally colored)'
57 color @ (p.751)
Blust *balar 'pale; albino' *balaR 'unnaturally white'
"ba, 'go, arrive'
Blust *baj Preposition: at, on, in, to'
58 come P cf. *ayi 'come here!' "dater 'come, arrive'
Dpwlf *datey 'come’
"teka 'come, arrive'
Rinct *tekac 'come to rect in a nlace'
59 cool LW
60 | comer, cdge 4 ™juyu 'corner' (p.850)
Dpwlf *duyu', *d'ulu' 'corner, point' (a dot under [1])
- cough % *qacen 'sneeze or cough' (p.948 - with comments)
Blust *qasen 'breath’
62 cousin WweZ
*betihec 'calf' (p.767)
Blust *beties, *bities 'calf of the leg'
63 cow 4= 4= |Dpwlf *ba(n)tit', *batit' 'calf, lower leg'

*qatuwan 'large ruminant' (p.956 - with comments)

Blust *qaNuar 'large ruminant, water-buffalo'




64

crab

*gayan 'crab' (p.827 - with comments)
Blust *kagang, *kaRang 'crab sp.'
*quman 'hermit crab' (p.971)

Blust *qumar) 'hermit crab'

*qayuyu 'k.o. crab' (p.961)

Blust *qayuyu 'coconut crab: Birgus latro'

DpwIf *juju’ 'name of a large crab'

*qatimédnaw 'crab of mangroves' (p.917 - with comments)

Blust *qgali-manaw 'mangrove crab'

65

Crow

66

cultivated field

s

*qumah 'cultivated field' (p.971)
Blust *qumah 'swidden, work a swidden'

Dpwlf *huma 'land for cultivation'

67

cut

8%

*bac 'rip off, cut off'

Blust *basbas; 'trim, prune'

*tdyaq 'cut, chop'

Dpwlf *[t]ayah 'cut, plane'

*siwaq 'cut up'

*keyet 'cut a piece off' (p.836)
Dpwlf *koyat 'cut off'

*putul 'cut off'

*putun 'cut off

Dpwlf *putuy 'break off, chop off'
*teb 'cut off'

Blust *eteb 'prune, cut off

*tec 'cut off'

Bust *etes/qetes 'chop, hack, cut off'
Dpwlf *tot', tat'tat' 'cut up'

*tapac 'cut off leaves or bark' (p.920)
*dicedic 'make a thin cut' (p.822)

"dic 'cut, lance' (p.822)

68

dark

AT

*tidem 'dark’

Blust *tidem 'dark, obscure; black'

™dedem 'dark, cloudy'
cf. *dem, 'cloudy, dark'

cf. *demdem1 'dar, cloudy'
Dpwlf *dodom 'be dark' (a dot underneath both /d/s). (p.819)

69

daughter

IR

70

day after

tomorrow

B A

71

day before
yesterday

WEH

72

daytime

*daqati 'daytine' (p.816)

Blust *dagaNi 'day’

*qategaw 'day, sun' (p.953)

Dpwlf *a(n)dav, *hap'g'aw 'day, sun'
*wayi 'sun, day' (p.1024 - with comments)
Blust *waRi 'day, sun, dry in sun'

Dpwlf *vayi' 'day, sun'

73

delicious




*tayl 'die' (p.1001)
Blust *aCay 'death’

*matdy1 'die' (p.1001)

74 die FE¥a
Blust *ma-aCay 'die, dead'
Dpwlf *mataj 'be dead'
*minatdy 'dead'
*acu 'dog'
75 dog PN
Dpwlf *at'tu 'dog' (p.738)
76 | door; lodging F
77 dragonfly [NV
*inum 'drink’
78 drink Rte Blust *inem, *inum/*unum 'drink’
Dpwlf *'inum 'drink'
79 drug 3 *upiya 'good, cure' (p.1022 - with comments)
. *maga 'become dry'
80 dry i PR GAY)
Dpwlf *mag'a['] 'be dry' (cf. see 'hot' as well)
*tapfla 'ear' (p.997) - with comments.
81 ear 5 ! ®:997)
Dpwlf *talina 'ear’
82 east "
"panan 'eat, food' (p.856)
- s *kan 'eat’
eat ~D Blust * / ‘eat'
Dpwlf *ka, *ka/on, *ka/i' 'eat' ust “papan/imanan e
Dpwlf *papan 'eat, food'
"bidin 'edge’ (p.823)
S i T s ,
*biyip 'edge Blust *bidin, biriny 'side, edge
84 | edge, margin [, S
Blust *birin; 'side, edge'
*tebin 'edge, embankment'
Dpwlf *to(m)bin 'edge, bank'
*qiteluy 'egg' (p.966 - with comments)
85 egg oy Blust *giCeluR, *qateluR 'egg' bunay 'egg’ (p.785)
Dpwlf *toluy 'egg'
*walu 'eight' (p.1025 - with commetns)
86 eight JASe] Blust *walu 'eight (of nonhumans)'
Dpwlf *valu['] 'eight'
*ciku 'elbow' (p.804)
87 elbow ik
Dpwilf *t'iku' 'elbow'
*kaka 'elder sibling' (p.854 - with comments)
Dpwlf *kaka' 'older sibling'
88 clder BHEEFY *dat 'old' (p.813 - with comments)
*tiqas 'old' (p.1018)
Dpwlf *tuha', tuva 'be old'
*yabihi 'evening' (p.831 - with comments)
89 evening bV Blust *Rabi 'evening meal'
Dpwlf *yabi' 'evening, night'
90 everyday A
*mata 'eye' (p.909 - with comments)
91 eye H
Dpwlf *mata' 'eye'
92 eyebrow fa "kiday 'eyebrow' (p.868)
*qamusa 'face' (p.957 - with comments)
93 face; cheek B *pacuk; 'a part of the face' (p.920 - with comments)
Blust *pasu 'cheekbone, cheek'
*cabugq 'fall
Blust *sabuq 'drop, fall'
94 | fall, drop (vi) P2 2SN Y —

"fabuq 'fall'
Blust *nabug, *kanabugq 'fall'




*jagewis 'far'

95 far D
Dpwlf *da'oh, *d'a'uh, *d'aju’ 'distant place, foreigner'
96 fart JE&
"kac, 'swift, strong'
. *bekacy 'swift'
97 fast, quickly By, B dikac 'swift'
Blust bepkas 'swift, fast'
Blust *rikas, *rikes 'quick, fast'
*ama, 'father' - This form is often reflected prefixed
98 father X with *t- or other honorific prefixes.
Blust *ama 'father' (p.742)
*patid 'wing' (p.925 - with comments) qelag, 'wing' (p.879)
99 | feather; wing P N
Blust *panij 'wing Blust *qgelad 'sheet, flat, wide object; wing'
*bahi 'female'
100 | female, woman 'S
Dpwlf *babi, baji, binaj 'be female, mother' (p.750)
*dayat 'open area' (p.812)
Dpwlf *dayat 'plain’
101 field, plain Login P vep

*tasaw 'open space' (p.1000)

Blust *CaSaw 'open air, outdoors'




102 finger b *tatujuq 'finger' (p.1013 - with comments) [jayi] 'finger' (p.846)
*aci '(cooking) fire' (p.737)
*sehapuy 'fire' (p.978 - with comments)
Dpwlf *'apuj 'fire'
*{ala, 'flame' (p.902 - with comments)
Dpwlf *fiala 'flame'
* | '
103 fire K jeket; 'catch fire' (p.849)
Blust *zeket 'burn (fields, etc.)'
Dpwlf *dokot 'kindle, light'
*aci '(cooking) fire' (p.737)
*damay 'light, torch' (p.814 - with comments)
Dpwlf *damay 'torch, light'
*{amay 'fire. burn' (p.814 - with comments)
"bilu 'k.o. fish' (p.770)
Blust *bilu 'a fish, the trevally (Caranx spp.)'
"buna 'k.o. fish' (p.785)
*isekan 'fish' (p.856)
Blust *buna 'fish sp.'
104 fish o Blust *Sikan 'fish' "
Dpwif *ikan 'fish’ caku 'k.o. fish' (p.795) Only attested in Oc 1gs.
Blust *saku layaR 'sailfish, swordfish'
"mamin 'fish (k.0. wrasse)' (p.908)
Blust *mamin 'wrasse snn.'
*qusetdp 'fish scales' (p.973 - with comments)
. Heicikl 'scales of fish, reptiles, etc.' (p.803)
105 fish scale ik Blust *quSaNap, *enap, *qunap 'scale of fish'
Dpwilf *t'it'ik 'shell, scales of fish'
Dpwlf *hunap 'scales'
*yatéb 'five' (p.834 - with comments)
106 five o *lima 'five' (p.952 - with comments)
Dpwlf *lima' 'hand, five'
*bupa 'flower' (p.787) This form refers to kinds of
edible tubers in various Form lags, but this developed
from the original meaning of 'flower’, attested in
107 flower 1t Tsouic and in MP Igs. In the Phil this comes to mean
'fruit', often the areca nut (the fruit par excellence).
Blust *buna 'flower’
Dpwlf *buna 'flower’
layan '"fly' (p.887 - with comments)
Dpwlf *lajap 'float in the air'
*igebéd 'fly' (verb) (p.844 -with comments) "
ban, 'fly' - Only attested with a petrified affix. The only
108 | fly (insect) Ll *lanaw 'fly' (p.917)
Dpwif *lanav ‘blowfly, fly’ widespread attestations have the prefix *qati. (p.756)
"laleg 'a fly' (p.881 - with comments)
Dowlf * lalog' 'flv. houseflv'
. 1‘1‘1 vﬂ '
109|  fly (verb) s *igebéd 'fly’ ayan Y
Dpwlfp *lajap 'float in the air'
"ambun 'mist' (p.784)
Blust *ambun 'dew, mist, fog'
ydbun, 'fog' (p.784
- fog % yébun; 'fog' (p.784)
Dpwlf *ya(m)bun 'mist in the atmosphere'
kabut 'fog' (p.852)
Dowlf *kabut 'fog'
*qaqay 'leg' (p.862 - with comments)
111 | foot/leg (pagi) J& (pagi) Blust *qaqay 'foot, leg', *waqay 'foot, leg'
*kakay 'leg' (p.862 - with comments)
*lali; 'leg bone' (p.881 - with comments)
112 foot/leg (pisa) /& (pisa) Blust *buku lali 'ankle bone'
Dpwilf *lalip 'shank, lower leg'
113 | foot/leg (asi) J& (asi)




footprint, trace;

*bilit 'behind' (p.770 - with comments)

114 behind . W Blust *bilin 'order, request, message, s.t. left for see 'behind' as well.
chin
another'
*daqis 'forehead' (p.816
115 forehead % d (0-816)
Dpwlf *[dd]ahaj 'forehead' (a dot under the second [d])
*sépat 'four' (p.979 - with comments)
116 four g Blust *Sepat 'four'
Dpwlf *'a(m)pat 'four’
117 friend jie
118 frog &5
. *qadep 'front, facing side' (p.949 - with comments)
119 front ]
Dpwlf *ha(n)dop 'facing side, front'
*becuy 'full, sated'
*pehiq 'full'
120 full fitiHCW%  [Dpwlf *panuh 'be full
*cekecek 'stuff, fill chock full'
Dpwlf *t'akt'ok, *pat'ak, *t'ot'ak 'cram full, stake'
121 funeral ZE
122 garlic =7
*quléc 'covering of body' (p.969 - with comments)
. tapiq 'covering, layer' (p.998 - with comments)
123 garment F=i.7] Blust *qules 'clothing'
. Dpwlf *tapih 'apron, piece of clothing'
Dpwlf *'ulot' 'clothing'
124 girl s
*beyay 'give'
125 give 525 Blust *beRay 'give'
Dpwlf *boyaj 'give'
*pataw 'go’ .
ba, 'go, arrive at'
126 go 17< Blust *panaw, 'go away, depart, leave on a journey'
Blust *baj 'preposition: at, on, in, to'
Dpwlf *pa[n]av 'go'
cf. *tigaw 'goatfish' (p.1010
127 goat 1IES e ® )
Blust *tigaw 'goatfish sp'
*tumpu "Lord, forefather' (p.938)
Dpwlf *[tJumpu' 'ancestor, lord'
128 god fif *qatusan 'deity’ (p.960 - with comments)
Blust *qatuan 'deity’
Dpwlf *tuvan 'lord'
fd- 1 '
129 good B 1y4d 8008
Blust *digaq 'goog'
130| grandchild %
131 grandfather A *apu 'grandparent, ancestor' (p.938)
*bu, 'grandparent (female)' (p.773)
) *bubu; 'grandparent' (Dobuling of *bu,) (p.773)
132| grandmother LR 1 grandp ¢ Ve
Blust *bubuj 'grandparent/grandchild (reciprocal term
of addresss)'
"baligi 'k.o. grass' (p.752)
Blust *baliji/*balizi '(type of?) grass'
"babaw 'clean weeds'
Blust *babaw 'weed'
133 arass £ ust *babaw 'wee

Dpwlf *babav 'to weed' (p.745)
Tjukut 'grass' (p.851)
Blust *zukut 'grass'

Dpwlf *dukut 'grass'




134

green

sijaw 'green’

Blust *hizaw 'fighting cock with greenish feathers on light
background'

Dpwlf *hid'av 'be green'

135

hair

*butebut, 'down, body hair' (p.783)

Blust *bulbull 'body hair, feather'

*gumis 'down, body hair' (p.831 - with comments)
*qubat 'grey hair' (p.967)

Blust *qubaN 'grey hair'

Dpwlf *'uban 'be grey haried'

*biilu, 'body or animal hair' (p.782)

Blust *bulul 'body hair; fur; feather; down; floss on plant
stems; color; type, kind'

Dpwlf *bulu 'fuzz, hair, feather'

136

hair of head

*bukés 'hair on head' (p.779)
Blust *bukeS 'head hair' (Blust ACD)
Dpwlf *bu'uk 'hair’

137

hand

*gamay 'hand' (p.828)
Blust *kamay 'hand'

*qalima 'hand' (p.952 - with comments)

"pélag 'palm of hand' (p.879)
Blust *palaj 'palm of hand, good fortune'
Dpwlf *palag' 'palm of the hand'

138

head (1)

S

*atuk 'nod, head' - This form is poorly attested and

probably is not reconstructable. The forms which mean

'sleepy' are probably secondary. (p.744)

Blust *kantuk/qantuk 'nod the head in drowsiness'
Dpwlf *'antuk 'nod the head' (a dot underneath of /nt/
of Dpwlf's form.)

139

head (2)

B ()

*bupuh 'head, skull' (p.787)

Blust *buguh 'skull, cranium'

*punuq 'head' (p.943 - with comments)
Dpwlf *puhun 'trunk of tree, basis, origin'
*quluh 'head' (p.970)

Blust *qulu 'head'

Dpwlf *hulu 'head'

*batuk 'skull' (p.1014)

Blust *batuk 'neck, nape of neck'

140

hear, listen

<

*deney 'hear’
Dpwlf *donoy 'hear’

141

heart (1)

*pucuq 'heart' (p.939)
Dpwlf *pu(n')uh 'heart, unopened bud'

142

heart; liver

Oy AT

143

heat

*dap 'heat near fire' (p.815)

Dpwlf *da(n)day 'heat up'

*danedan 'heat near fire to cook, etc.' (p.815)
Dpwlf *da(n)dap 'heat up'

*keyan; 'hot and dried up, scab' (p.833 - with
comments)

Blust *keRang 'scab’

Dpwlf koyap 'be dry'

™yan 'heat' (p.833 - with comments)
*qinit 'heat' (p.965)

Blust *qinit 'heat, warmth'

144

heavy

"baheyit 'heavy'; cf. Dpwlf *boyat 'be heavy' (p.749)

145

heel

146

here

147

hill

*bukij 'mountain, hill'
Dpwlf *bukid 'heap of earth'

*buleg 'single hill'

Blust *buled; 'mountain’'

148

hole (1)

K (D7)

*lubay 'hole'  (p.755)
Dpwlf *lubay 'hole in the ground'

149

hole (2)

N (SEW)

*pbuhuwar 'hole, pit' (p.1026)
Blust *buhany 'hole, pit'

"yawan 'hole in a plane (cloth, wickerwork, etc.)' (p.1026)
Blust *Rawan 'gap, full of gaps'

150

hole (3)

R A(FB—T)




151

horn

*quyun 'horn'

*cunu 'horn’

152

horse

Ei

153

hot

ZV, BESHN

*keyan; 'hot and dried up, scab'
Blust *keRang 'scab’

Dpwlf *koyan 'be dry'

*panac 'hot'

Blust *panas 'warm, hot'

Dpwlf *panat' 'be warm'

154

house

)

*yumagq 'house' (p.837)

Dpwlf *yumah 'houseing, house'

*dup 'shelter' (p.825 - with comments)
*laduy 'sheltered place, area' (p.825)

155

human, person

UNLIBIUN

*taw 'man, person' (p.1000)

Dpwlf *[t]avu['] 'person’

*qayetaq 'person’ (p. 951 - with comments)

Blust *qaRta 'outsiders, alien people'

156

hungry

A3 22 <

157

husband

158

FL

*aken 'T, me' (p.739) - In MP Igs this comes to mean
'take for o.s.'

Dpwlf *'a(n)kon 'to make something o.'s own, mine' (p.
739)

*aku 'T' (p.739)

Blust *aku 'lsg actor: I'

*ku 'Ist sg gen' (p.740)

159

itchy

*gatél 'itch'
Dpwlf *gatoal 'itch'

160

illness

*cakit 'painful, sick' (p.795)

Dpwlf *t'akit 'suffering, pain, sickness'

161

insect

*paw 'bug' (p.917 - with comments)

*quleg 'worm (genetic term)' (p.969 - with comments)
Blust *qulej 'maggot’

Dpwlf *'ulag' 'worm, maggot'

*tlay 'worm' (p.1021 - with comments)

Blust *ulay 'worm'

Dpwlf *'udaj 'worm' (a dot under [d])

*banaw, 'bedbug' (p.917 - with comments)
Blust *banaw 'noxious insect'

*bayapaw 'biting bug' (p.917 - with comments)
Blust *beRpaw 'bluebottle, large fly'

162

inside, interior

*lemy 'inside’ (p.888 - with comments)
*dalem 'inside, deep' (p.888)

Dpwlf *dalom 'interior, inside, deep'

163

interval (1)

. B

*qelet 'interval' (p.890)
Blust *qeleC 'interval, intervening space'
"liwar) 'space between'

Blust *liway 'open space’

*bana 'gap, stand open' (p.915 - with comments)
Blust *manaq 'slit, crevice'

Dpwlf *bana, *binana 'vessel, container'

164

interval (2)

165

intestine

*tinaqi 'intestines' (p.999)
Dpwilf *t[in]ahi' 'intestines'
*qatdy 'liver' (p.958)

Blust *qaCay 'liver'

Dpwlf *'ataj, *hataj 'liver, seat of emotion'

166

island; village,

hamlet

*bénuwa 'land, place where there is s.t.' (p.755)

Blust *banua 'inhabited land, territory supporting the life of a
community'

Dpwlf *banu[v]a' 'land, settlement'

"nuca "island' (p.914)

Dpwlf *nut'a 'island'




*kiiden 'earthen pot' (p.871 - with comments)

167 jar, pot (1) i Dpwlf *ku[dd]en 'cooking pot' (a dot under the second |see 'pan, pot'
[dD)
168 |  jar,pot(2) i
, *timid 'jaw, chin' (p.1009) sicay tjawbone (p.797)
169 jaw 7 o Blust *isan 'gills'
Blust *timij 'chin, jaw'
Dpwlf *'i(n")t'ang 'jawbone'
*patdy 'dead, kill' (p.1001) "buntq 'kill'
170 kill e Blust *pa-aCay 'kill' Blust **buNuq, 'throw at, hit with a projectile’
Dpwlf *pataj 'die, be dead' Dpwlf *bunuh 'strike dead'
*puqu 'knee' (p.945 - with comments)
*qaleb 'knee' (p.952 - with comments)
Blust *eleb or *qaleb 'knee'
171 knee i [tudu] 'knee' (p.1012 - with comments)
Blust *tudu 'knee'
*tisud 'knee' (p.1019)
Dpwlf *[t]u'ud 'knee'
172 know 1D
173 land, earth Hifi, Mt [see 'soil'
A *tawa 'laugh'
174 laugh E)
Dpwlf *[t]ava' Taugh'
*tankay 'stem of leaf' (p.997 - with comments)
Dpwlf *[t]apkaj 'stem, stalk’'
175 leaf £ Tddsuwen 'leaf' (p.817)
Dpwlf *da'un, *[dd]aven, *dahon 'leaf' (a dot under the
second [d], and also a dot under [d] of the other form)
*liwa 'left' (p.895 - with comments)
Dpwlf *kiva' 'left'
176 left i *wiyi 'left (side)' (p.1028)
Blust *wiRi 'left side or direction'
*viyi' 'left!
"taneb 'lid, cover' (p.863)
takupl 'cover' (p.875)
Blust *tan(n)kup/*ta(n)kequp 'cover, enclose'
177 lid ES Ftukub cover' (p-$70) **ukup 'c:jc)ir' (pp 87:;) "
Blust *tu(ng)kub 'cover' ’
Dpwlf *tu(n)kup 'cover'
ukup 'cover' (p.876 - with comments)
Blust *ukun 'brood. cover comnletelv'
178 lie (n.) i
179 lie (v.) &> <
180 life iy
- lightning BT *kilat 'llgPtnlng' (p.?GS)
Dpwlf *kilat 'lightning'
*biy 'lips (liplike growths)' (p.768)
182 lip B Blust *bibiR, *biRbiR 'lip', *birbirl 'rim, edge, border'
Dpwlf *bibiy 'lips'
*qatdy 'liver'
183 liver T i Blust *qaCay 'liver'
Dpwlf *'ataj, *hataj 'liver, seat of emotion'
184 loincloth Lt
"balakeqar 'pelivic region' - Could also be reconstructed
185 loins figE *balakehan.
Blust + Dpwlf *balakay 'back' (p.751)
186 long Ewn *inaduq 'long'




*kitu 'head louse'

Dpwlf *kutu' 'louse, head louse'

187 louse D72 S EEe
*times 'cothes louse'
Dpwlf *tuma' 'louse, clothes louse'
188 lower jaw S, P30 [see jaw'
*yuqatdy 'man, male' (p.837 - with comments)
Blust *RugaNay 'male’
Dpwlf *yani', *bayani' 'brave, manly'
189 male, man 5 *laki 'male' (p.881 - with comments)
Dpwlf *laki 'man, husband'
*batas 'male (adj)' (p.754)
Blust *baNaS 'male (animal, fowl)'
190| many. plenty S *sadu 'many, much' *teyeb 'having a full measure, plenty’
Blust *Sadu 'many, much, plenty' Dpwlf *toyab 'lot, multitude'
*iseci 'contents, flesh' (p.844)
191 meat, flesh 7 Blust *asi 'flesh’, *Sesi 'flesh, meat'
Dpwlf *'it'T 'contents'
192| middle, inside i 2006 tenaq 'middle, half (p.1006)
Dpwlf *topah 'middle’
"batég 'k.o. millet' (p.758) - This word is not Pan as shown
*betén, 'foxtail millet: Panicum italicum' (p.766 - with [by the irregular reflexes and various denotations.
193 millet La comments) Blust *baCaj 'millet’
Blust *beCer 'foxtail millet' jawa, 'millet' (p. 849 - with comments)
Dpwlf *d'ava' ‘'millet’
194 mirror B3
195 mole 1E< A *qaden 'mole’
*bulat, 'moon’ (p.780) This word is missing in the
carliest stages o Pan. It originates in the word for
196 moon A 'white' and it is clearly secondary in Pu.
Dpwlf *bulan 'moon’
*qitas 'moon' (p.965 - with comments)
197 morning [l
*{ecur 'mortar' (p.904 - with comments)
198 mortar =] Blust *esup, *lesun 'mortar’
Dpwlf *lot'uny 'mortar’
*camuk 'mosquito’ (p.797) Attested in Pu, Kav, and "famuk 'mosquito’ (p.797) Stress was shifted to the final sylb
199 mosquito L) ) ) L in Igs of the Phil.
Basay (and in MP with masalization).
Dpwlf *lamuk, *flamuk 'mosquito’
*ina 'mother' (p.842 - with comments)
200 mother Blust *ina 'mother, mother's sister'
DpwlIf *ina 'mother’
*bukij 'mountain, hill' (p.779) This is reconstructed
with *-j, although Pai and other forms reflect *-g. The
*-j was changed to *-g under the influence of *buleg
201 mountain ] 'hill'
DpwlIf *bukid 'heap of earth'
*buleg 'single hill' (p.781)
Blust *buled] 'mountain’'
Fulabaw rat (p.760) baldbaw 'rat' (p.760)
202 mouse = Blust *balabaw 'rat, mouse'
*malabaw 'rat' (p.761)
Dpwilf *labav 'rat'
*baqy 'mouth’ (p.757) - Usually doubled but
attestations from S. Phil and N. Kal seem to reflect of. *guci 'gums' (p.831)
203 mouth u]

monosyllbs. In Tag and northward this root means
‘chin'. S. of that it means 'mouth'.

Dpwlf *babah 'mouth, opening'

Blust *gusi 'gums’




"pitak 'mud' (p.937 - with comments)

204 mud e
Blust *pitak, *pitek 'mud'
*eunut 'area of mustache, upper lips' (p.811)
205 | mustache; beard it Blust *sunut, 'labial circle'
Dpwlf *t'unut 'atenna, feeler'
. nail 4 "pakey mail' (p.924 - with comments)
Dpwlf *paku' 'nail'
*kukuh 'nail, claw' (p.873 - with comments)
Dpwlf * kuku 'finger- or toenails'
207 nail, claw JI
*katusekus 'fingernail' (p.877 - with comments)
Blust *kaNuSkuS 'fingernail, claw'
*gagan 'name' (p.949 - with comments)
208 name EA] Blust *ajan, *najan, *najan 'name'
Dpwlf *[']lag'an 'name'
*pliceg 'mavel' (p.939 - with comments)
209 navel i Dpwlf *put'aog navel'
"pugek 'navel' (p.939 - with comments)
*atih 'near' - This form is refleted with a *d- locative
prefix in all 1gs except Paz and St. In Sal the *d- was
210| near by, beside o replaced by /b-/. (p.741)
*datih 'near' - This form is composed of *d- locative
+ *atih. Only Paz and St preserve the root without the
locative. (p.742)
11 . - *ligey 'neck' (p.893)
Dpwlf *lihiy 'neck' (a dot under [1])
o needle 4 *jayum 'needle’ (p.847)
Dpwlf *d'ayum 'needle, compas'
213 nephew BB
"calay 'nest' (p.795)
214 nest B Blust *salaR 'nest'
*deyemun 'nest of wild pig' (p.819)
lawagq 'fish net' (p.886)
Blust *lawa, 'fishnet'
215 net i
"puket 'dragnet’ (p.940)
Dowlf *pukot 'dragnet’
*bageyuh new'
216 new FLW Blust *bageRhu 'new'
Dpwlf *bayu, *b/ah/ayu', *b/ah/oyuh 'be new'
217 niece e
*biyeni 'night' (p.769) - Exept for At and Paz, all 1gs
reflect weakening of the antepenult and syncopation of
the medial sylb (plus CC simplification in most cases).
Pai and TB independently developed a final *-n of unk
origin.
Blust *beRpi 'night'
518 T 7 Dpwlf *bopi 'night' "qilem 'dark, obscure' (p.888 - with comments)
*kelem 'night, darkness' (p. 887) Blust *qilem 'dark, obscure'
Dpwlf *[']lalom, *malom, *kolom, *lomlom 'night, be
dark'
*salem 'night' (p.888 - with comments)
*yabihi 'evening' (p.831 - with comments)
Blust *Rabi 'evening meal'
Dpwlf *yabi' 'evening, night'
219 nine L *siwa 'nine' (p.983 - with comments) *ciwa 'nine' (p.983 - with comments)
Dpwlf *t'iva 'nine’' Dpwlf *t'iva['] 'nine'
220 north it *qéamis 'north' (p.956)




*isegun mose' (p.844)

221 nose L Dpwlf *'ig'un, *'ug'un 'nose'
*mugin 'nose' (p.910 - with comments)
222 not ~720 *ini, 'no’
223 now &
"beyecdy 'oar' (p.762)
Blust *beRsay 'canoe paddle’
*aluga 'paddle’ (p.740)
224 oar 1 Dpwlf *bot'aj 'paddle’
Blust *aluja 'paddle’
"dayun 'rudder, oar' (p.819)
Dpwlf *dajun 'oars' (a dot under [d])
"lata 'oil from plants' (p.882)
Blust *lafia 'vegetable oil'
) . *simay 'grease' (p.982) "tabeq 'animal fat' (p.988)
225 oil, grease TH
Blust *SimaR 'grease, oil, fat' Dpwlf *[t]abs[h] 'be fat'
"miniyak 'fat' (p.910 - with comments)
Dowlf *monak. *mifiak 'fat. oil'
*dat 'old'
226 older #E *tiqas 'old' **lama 'old, fomrer'
Dpwlf *tuha', tuva 'be old'
cf. *kaka 'elder sibling'
227| older brother L
Dpwlf *kaka' 'older sibling'
228 older sister fifi
*ica (p.840 - with comments)
229 one [OY2e) Blust *isa/esa 'one'
Dpwlf *'st'a 'one, count'
230 one person [0 cf. *duma 'other' (p.824)
231 oneself Hy *ku 'Ist sg gen' (p.740)
232 outside s
233 over there btz 2D
*pulenul 'throbbing pain' (p.919)
*sapegiq 'causing sharp pain, smarting'
Blust *nulnul 'arthritic or rheumatic pains'
Blust *Spejiq 'smarting pain'
234 painful <172 I ——
Dpwlf *po[dd]ih 'smarting pain' (a dot underneath of N
the second [d]) cakit 'painful, sick'
Dpwilf *t'akit 'suffering, pain, sickness'
*balana 'pan or pot with wide mouth' - This form is
probably secondary in spread. The /-?/ in Tag proves
[pacu] 'pot' (p.920 - with comments)
235 pan; pot i) that that the Tag attestation is a borrowing.
Dpwlf *pat'u 'vessel to fetch water'
Blust *balana 'shallow earthenware cooking pot'
Dpwlf *bana, b/al/ana 'vessel, container' (p.751)
236 parent #H
*jalan 'road, way' (p.847 *getuy 'animal trail' (p.962
237 path, road b1 ) v (e ) sy ® )
Dpwlf *d'alan 'way' Blust *qeNuR 'animal trail'
*butiiq 'male genitals' (p.792)
Blust *buCuq'
Dpwlf *bu[t]uh 'penis'
238 penis ka2 P [fjub >
*qutit 'penis' (p.974)
Blust *qutiN 'penis'
Dpwlf *['Ju[t]i['] 'penis’
*babuy 'wild pig'  (p.745)
Blust *babuy; 'pig'
Dpwlf *babuj 'pig'
239 pig 73 *beyek 'demesticated pig' (p.763) - Blust ACD gives
evidence that *babuy was the general term for pigs of
all sorts, and *beyek referred to the domesticated pig.
Blust *beRek 'domesticated pig'
*sadiyi 'post' (p.822
240 pillar FE Vi post’ (p.822)

Blust *sadiRi 'house post'




*mula; 'plant' (p.911 - with comments)

Blust *mula 'to plant'

"wakay 'root' (p.1024)

Blust *wakaR 'root'

241 (plant) root S
*tatém 'plant' (p.994 - with comments) Dpwlf *vak[l] 'root' (a dot under [1])
Dpwlf *tanom 'lay in the earth' [yamit] 'root' (p.833 - with comments)
242 play i 5
"upac 'poison' (p.1022)
243 poison Fi= Blust *upas 'poison, venom of a snake'
"silu 'poisonous' (p.982)
*qujat 'rain' (p.969)
244 rain (551 Blust *quZaN 'rain'
Dpwlf *hud'an 'rain’'
245 rainbow AR
*bulaw 'reddish colored'
Dpwlf *bulav 'reddish glow'
*iyaq 'red'
246 red R Blust *qiRaq 'redness'
Dpwlf *'iyah 'be red'
*pula 'red'
Blust *pulah 'red'
o1 rice * *semay 'rice: Oryza sativa' (p.979)
Dpwlf *'imaj 'rice’
*pagay 'rice plant' (p.921)
Dpwlf *pag'sy 'rice plant, rice on the stalk'
248 | rice (as a crop) bt *beyac 'hulled rice' (p.832)
Blust *beRas 'rice between harvesting and cooking'
Dpwlf *boyat' 'hulled rice'
249 rice bowl i "dulan 'low table or tray' (p.824)
[cabaq] 'rice field under water' (p.793) This form cannot be
*na, 'wet rice field' (p. 912) - with comments reconstructed. There are only Ojv and M1 attestations. The Fi
250 rice field iE}
DpwIf * bona 'bottomlands' forms are probably not cognate.
Dpwlf *t'abah 'wet rice field'
251 | rice porridge [}
*tegen 'right' (p.1006 - with comments)
DpwlIf * togon 'be on the right'
252 right ra *wanat 'right' (p.1025 - with comments)
Blust *wanaN/*waNan 'right (side, hand, direction)'
Dpwlf *vanan 'right'
*{luy 'stream' (p.896 - with comments)
253 river il Blust *iluR 'river channel, spittle, salive'
Dpwlf *'iluy 'flow'
*talis 'rope, cord' (p.993 - with comments)
254 rope i, AR
Dpwilf *tali' 'rope, string'
255 round FL
o sail W "layay 'sail' (p.886 - with comments)
Dpwlf *lajay 'sail'
*ludaq 'spit' (p.896)
Dpwilf *ludah, *luvah 'spit' *qijuy 'spit' (p.964)
257 saliva M *palay 'saliva' (p.917 - with commetns) Blust *qizuR 'saliva, spittle'
*cupagq 'spit' (p.928) Dpwlf *'id'uy 'saliva, greendines'
Blust *supaq 'spittle, saliva'
P alt s *qaciyah 'salt' (p.948)
Blust *qasiRa 'salt'
*qenay 'sandy soil on coast' (p.962 - with comments) ”paciy 'sand' (p.920)
259 sand fib
Blust *qenay 'sand' Dpwlf *pat'iy 'sea sand'
260 say =9 uwas say’

Dpwlf *ku'a['] 'how?'




261

scary

i

262

*tacik 'sea, seawater' (p.989 - with comments)
Dpwlf *tat'ik 'sea as salt water'
*lahuj 'seaward' (p.880)

Dpwlf *la'ud 'the sea as an open space, high seas'

263

see, look

LR

*daw, 'look at'

*tiqadaw 'look at by streching the body"

Dpwlf *tin'daw, *tin[d]av 'look carefully' ( a dot under
[dD.

*gita 'see’
DpwlIf *ita 'see' (a dot under [t])
*{ep 'look, stare'

Blust *NepNep, *nennen 'stare, look fixedly at'

264

seed

*binesiq 'seed for next planting, seedling' (p.770 - with
comments)

Blust *bineSiq 'seed rice, rice set aside for the next
planting'

Dpwlf *bonih, *binih 'seeds'

265

seven

t-o

*pitu 'seven' (p.937 - with comments)

Dpwlf * pitu' 'seven'

266

shade

*{awuy 'shade, shadow'

Blust *alury 'shade, shadow'

*qatipu 'shadow'

Blust *qaNingu 'shadow, reflection' also *qaninu,
*qaninun

Dpwlf *'ali[n]u 'shadow'

267

shadow

s
&

*lem, 'shade, in dim light' (p.887 - with comments)
Blust *elem 'shade, darkness'

*fawuy 'shade, shadow' (p.903 - with comments)
Blust *aluy 'shade, shadow'

*qatinu 'shadow' (p.954 - with comments)

Blust *qaNinu 'shadow, reflection' also *qaninu,
*qaninuy, *qanunu'

Dpwlf *'ali[n]u 'shadow'

268

shape

iz

269

shin

4

"bintiq 'shins' (p.770 - with comments)
Blust *betiq; 'lower leg', *bintiq 'calf-kicking contest'

Dpwlf *bintih 'hit with the shanks'

270

short

AN

271

shoulder

B

*qabaya 'shoulder' (p.946)
Blust *gabaRa 'shoulder’
Dpwlf *baya['] 'shoulder’

272

side, horizontal

1

*gilig 'side’ (p. 891) Blust *kiliD 'edge’

273

sign

LSL

274

sister

Jifik

see 'brother’

275

sit

tudan 'sit’

Blust *tu(n)dan 'sit’

™ dukeduk 'sit'

Dpwlf *dukduk, *duk 'sit' (a dot under all the [d]s) (p.824)




*nem; 'sic' (p.826 - with comments)
276 six ANe Blust enem 'six' (<- no asterisk?)

Dpwlf *'anom 'six'

"ubak 'bark, peel' (p.750) - This may have arisen by

*kulit 'skin' (p.873 - with comments) contamination with a word having a similar meaning [upak],

Dpwlf *kulit 'skin' e.g. Tag upak 'sheathe, covering' Cb hupak 'develop a split'.
277| skin, peel, fur i

*qatit 'skin, bark, pelt' (p.955 - with comments) Blust *ubak 'tree bark'

Blust *qaNiC 'skin, hide' *bicik 'peel' (p.804)

Blust *bisik 'peel'

*1anpit 'sky' (p.883 - with comments
278 sky PN it sky’ (p )

Dpwlf *lanit 'heaven'

*qisetép 'sleep’

Blust *qinep, *qenep 'liec down to sleep'

. Dpwlf *'inop 'lie, sleep, dream'

279 sleep =24) *tiduy 'sleep' (p.1012)

*taduy 'sleep’

Dpwilf *tiduy, tuduy 'sleep' (a dot underneath [d]s)

*dikiq 'small'
280 small NS Blust *dikit 'little, few, small in smount'
Dpwlf *dikih 'be small' (a dot under [d])

*sequ 'smell'

*basequ 'smell'

Dpwlf *ba'u' 'smell, stink'

*banesis 'nice smell'

Blust (1989:63) *ban(e)SiS 'nice smell'
Dpwlf *bapi' 'good smell'

281 smell b SN

*sagek 'sniff, smell'

Blust *Sjek 'smell'

*baneqey 'putrid smell'

Blust (1983b:36) *bane(q)eR 'rotten smell'

*qacu, 'smoke' (p.949)
Blust *qasuj 'smoke’' "sacep 'smoke' (p.974)

282 smoke et Dpwlf *a[t'Ju[] 'smoke' Blust *qasep, *qaseb, *asep 'incense, ritual smoke'
*qebel 'smoke’ (p.961) DpwlIf *hat'ap 'smoke'

Blust *gebel 'smoke'

» ) s *sulay 'k.o. snake' (p.985 - with comments) ""atipa 'k.o. snake' - This form spread secondarily. Sometimes

snake g/ 2N it ith final *-y.
Blust *SulaR 'snake' It appears wifh fina -y
Blust *nipay 'snake,' *anipa 'large snake sp.' (p.742)

*bagesip 'sneeze'

Blust *bafien, *bafian, *buresin 'snecze'

284 sneeze <L &%?) (G bl
*qacen 'sneeze or cough'
Blust *qasen 'breath’
*dayeq 'earth' (p.813)
Blust *daReq 'soil (specifically clay?)
285 soil + *taléq 'earth' (p.994 - with comments)
Dpwlf *tanah, tans 'earth, land'
*taq, 'earth' (p.998 - with comments)
286 son BT
o son-in-law, -
bridegroom

288 soot 1




*stini 'soft noise' (p.986)

*seyen 'persistent rumbling, groaning sound' (p.978)

289 sound 3 Blust *buiii, *sufii 'noise, sound'
. . . L X Blust *heRer 'groan, moan, roar'
DpwlIf *buiii, huni' 'notice (communication), noise'
290 soup "
291 south E]
*lawa, 'spider’ (p.885 - with comments)
292 spider LYAILIES
Dpwlf *lawa 'spider’
"bajey 'stand’
tajey 'stand'
*diyi 'stand' Blust *ta(n)zeg 'stand', *tezek 'upright'
o DpwlIf *diyi 'stand, person, o.s.' (a dot underneath [d]) |"takejey 'stand' (p.849)
293 stand VA
"""""" "tejey 'stand' (p.849)
*jey 'stand' tesejeyejey 'vertical' (p.849)
Htinjey 'stand'
Rluct ¥tiln\zan 'aract ninriaht'
*bitugan/bitugen 'star' (p.772)
294 star 2 Blust *bitugen 'star’
Dpwlf *bintan, *intar, *bi[tJuhon 'star'
*bitika 'stomach' (p.772)
295 stomach H Blust *biCuka 'stomach’
Dpwlf *bi[t]uka 'intestines'
*bétu; 'stone' (p.759
296 stone f ! ®-759)
DpwlIf *batu 'stone’
297 strength 7
*mic 'sweet' (p.909)
298 sugar s Blust *emis 'sweet taste'
DpwlIf *mamit', *manit' 'be sweet'
) *tebus 'sugarcane' (p.1002 - with comments)
299 |  sugar cane WEE O
Dpwilf *tobu 'sugarcane’
*panac 'hot' (p.926)
300 summer =) Blust *panas 'warm, hot'
Dpwlf *panat' 'be warm'
*wayi 'sun, day' (p.1024 - with comments)
Blust *waRi 'day, sun, dry in sun'
301 sun N Dpwlf *vayi' 'day, sun'
*qategaw 'day, sun' (p.953)
Dpwlf *a(n)dav, *han'g'aw 'day, sun'
302 supper =
303 sweat T
304 | sweet potato Xo%EE
*fanly 'swim'
305 swim k< Blust *laguy, *nanguy, *danuy 'swim'
Dpwlf *laguj 'swim'
*ikuy 'tail' (p.841 "buntut 'tail' (p.785
306 tail 3 v ® ‘ s untut tail” (p.783)
Blust *ikuR 'tail' Blust *buntut 'rear end of a chicken'
*ala 'take'
307 take, catch W5, fEwe |
*alap 'take'
Dpwilf *'alap 'take'
o "lankaw 'high, tall'
308 tall B apiaw Tigh, ta
Blust *lankaw 'high, tall'
*{am 'taste' (p.902 - with comments)
Blust *flaman 'tasty, deliciou', *flamfiam 'to taste, tasty'
*tam 'taste’ (p.994 - with comments)
309 taste 'S Dpwlf *[n]am[n]am 'taste'
Blust *tamtam 'smack the lips'
*tatam 'taste' (p.902)
Blust *tafian 'tasty’
310 tear R *dseq 'tears' (p.900 - with comments)




*puluq 'tens' (p.942)

311 ten +
Dpwlf *puluh 'tens'
312 testicles £S5\
313 | that (distal mod.) HD
314| that (mesial D
*tu 'that' (p.1011 - with comments)
315 that (distal) Hi Blust *-Cu 'that, there, then'
Dpwlf *'i[t]u’ 'this'
316 | that (mesial) i
i there 7= *da, 'there' (p.811) This may possibly be the root of
*wada.
318 thief A cf. *takdw 'steal' (p.861)
216 thigh i *paqah 'thigh' (p.928)
Dpwilf *paha 'thigh, stem'
320 thing L)
321 this (mod.) )]
*ini; 'this' (p.843 - with comments)
320 o -n Blust *-ni 'Ist person deixis and spatio-temporal "dil 'this, that' (p.822)
reference: this; here; now' Blust *-di 'that, there'
Dpwlf *'ini' 'this: demonstrative pronoun'
"benar 'thread, yarn' (p.765)
323 thread ES Blust *benan 'thread for weaving, sewing'
Dpwlf *bonay 'yarn, thread'
. *télu 'three' (p.1005 - with comments)
324 three =
Dpwlf *tolu 'three'
325 throat LENILS
326 thunder =
327 time i3
328 today 4H
o0 tomb = *lebey 'grave, bury' (p.765)
Dpwlf *la(m)bap 'hole in ground, grave'
330 tomorrow [JERE] *jemaq 'tomorrow, soon' (p.850)
*dilaq 'tongue' (p.823)
Dpwlf *dilah 'tongue'
331 tongue & *ma 'tongue' (p.907)
*sema 'tongue' (p.907 - with comments)
Blust *Sema 'tougue'
*ipen 'tooth' (p.843 - with comments)
332 tooth E5) Blust *ipen *lipen, *nipen, *pipen 'tooth'
Dpwlf *[']ipen 'tooth'
"kebit ‘touch lightly with fingers'
333 touch fili % Blust *kebit 'touch or tap, so as to draw s.0.'s attention'
(p.772)
bekac 'trace’ (p.764)
334 trace 193 Blust *bekasj 'trace, track, mark, print (as footprint)'
Dowlf *bokat' 'what has been left behind'
*pataw 'go' (p.925 - with comments)
*lin 'move, transfer' (p.891 - with comments) Blust *panaw, 'go away, depart, leave on a journey'
335 travel fik *calin 'transfer’ (p.892) Dpwilf *pa[n]av 'go’

Dpwlf *t'alin 'exchange, translate'

*liyus 'go around s.t.' (p.895)

Blust *liuS 'circumambulate, cirumvent'




336

tree

*kasiw 'tree, wood' (p.859 - with comments)
Dpwlf *kaju' 'tree, wood'

*fatuq 'k.o. tree' (p.903)

Dpwlf *fia[t]uh 'k.o. tree'

*daqu 'a tree, the soapberry: Sapindus mukorossi'
(p.817)

Blust *daqu 'Dracontomelum sp.'

"jabi 'a tree: Ficus sp.' (p.846)

Dpwilf *d'abi 'tree name'

binuwan 'k.o. tree' (p.770)

Blust *binuan, *benuay 'a tree: Octomeles sp.'
"bitiquy 'a tree: Calophyllum inophyllum' (p.772)
Blust *bitaguR, bitaquR 'a shore tree: Calophyllum

inophvllum’

337

turtle

*qatipa 'river tortoise' (p.960 - with comments)
Blust *qaCipa 'turtle sp.'
*peniyu 'sea turtle' (p.932)

Dpwlf *pofiu 'sea turtle'

338

two

*dusa 'two' (p.825 - with comments)

Dpwlf *duva 'two' (a dot under [d])

339

uncle

340

up, above

*adak 'go up' (p.738)

Dpwlf *anda 'upward' (Dpwlf 's form: /n/ and /d/ have
a dot underneath.)

*atac 'high, high up'

Blust *aCas 'high, tall'

Dpwlf *'a(n)tat' 'be above' (p.744)

*baw, 'above' (p.759) - attested mostly with
reduplication, but also as monosylb and with prefixes
*sa-, ta-, and *ti-.

Blust *embaw 'high, on top', *umbaw 'top part, high'

*babaw, 'above'  (p.760)

Blust *babaws 'upper surface, top, above'

Dpwlf *babav, ha(m)bav, [t]i(m)bav and with um- 'be
above, be high'
*bawebaw 'above'  (p.760)
Blust *bawbaw 'upper surface'

*atac 'high, high up'

341

upper arm

i (R 5 1)

342

vagina

(3

*palaq 'vagina' (p.884 - with comments)

Blust *palaq 'vagina'

™puki 'female genitalia' (p.940)

Dpwilf *puki' 'vulva'

[telay] 'female genitalia' (p.1005 - with comments)

Blust teli 'female genitalia'

343

vegitable

*{atey 'vegetables' (p.903)

345

village

[kuwan] 'village' (p.878 - with comments)

Blust *kuan 'hamlet'

346

voice

B

*tigey 'voice' (p.1010 - with comments)

Dpwlf *[t]onay 'voice'

347

waist

eSS

*sawak 'waist, torso' (p.977)
Blust *Sawak 'waist'

Dpwlf *'avak 'body’

348

walk

*lakaw 'wal' (p.861)
Dpwlf *laku 'walk, hike'

349

want

350

water

7K

*datim 'fresh water' (p.814)

Dpwlf *[dd]anum 'water' (a dot under the second [d].
*wasiyey 'water' (p.1027 - with comments)

Blust *wahiR 'fresh water; stream, river'

Dpwlf *vajoy 'water'




*qalut 'wave' (p.898 - with comments)

Dpwlf *'alun 'a swell, wave'

351 wave i3
*qayuc 'current' (p.951)
Blust *qaRus 'current, flow'
*mi 'we (excl)' (p.909 - with comments)
Dpwlf *kami' 'we (excl)'
352 we FLE Y, FL7Z B *kita 'we' (p.987)
Dpwlf *kita 'we (incl) personal pronoun'
*amen 'our' (p.742)
*tebug 'spring usually located on beach' (p.775 - with
253 well S comments) bubun 'well' (p.773)
Blust *Cebuj/*tebuR 'spring of water. Blust *bubun 'well, cistern; spring'
*bug 'spring (water)' - with comments.
354 west 1)
355 whale it
*anu 'what?' - In many lgs, this form is reflected in
interrogatives that contain a prefix plus anu, e.g. i-anu
'where' At ino Sai ha-yno Pai inu 'where' Muk inew
Kay ha-ino? Lepu Tau inu 'where' or Tag sa?an 'where'|"apa 'what?'
356 what {af (< *sa + *ano); similarly, Tag sin?u 'who', SL san?u (Blust *apa 'what'
‘when (future)', etc. Dpwlf *'apa 'what'
Blust *-nuh 'marker of uncertainty'
Dpwlf *'anu 'so-and -so, such-and-such (substitute for
the name of the thing)' (p.743)
*igan 'when' (p.841 - with comments)
357 when fa]
Blust *ijan 'when?'
358 where Lz "payy where?” (¢.930)
Blust *pai 'where?'
359| which (mod.) o
360 which L
*bulal; 'white, shine with dim light'
Blust *bulan, 'unnaturally white, abino'
361 white S "budaq 'white'; cf. Blust * budaqs 'unnaturally white; albino'
*putetiq 'white'
Dpwilf *putih 'be white'
*cay 'who?'
Blust *sai 'who?'
362 who Fi Dpwilf *[tTa[j]i['] 'Who?' (p.744)
*ay 'who?' - This is most commonly found with the name
prefix *c- (p.744)
363 wife B3
"belit ‘wind' (p.893)
Blust *belit 'twist around, bamboo cross laths to hold down
roof'
364 wind JE *bali 'wind' (p.752) Dpwlf *balit, *balut, *bolut, *bilit 'wind'
*sanin 'wind' (p.976)
Blust *hangin 'wind'
Dpwlf *'anin, *hanin 'wind'
365 winter % cf. *dinedin, 'cold' (p.824)
366 worry i
*tuka 'wound' (p.906 - with comments)
367 wound % Blust *nuka 'wound, sore'
Dpwilf *lu(p)ka' 'to wound, a wound'
368 wrist FH




*quibi 'a yam: Dioscorea alata (and other kinds)

*talec 'taro: Colocasia esculenta’

369 yam ES
Dpwlf *talot 'name of a root crop, taro'
"tali 'taro: Colocasia esculenta'
*pana 'yawn, mouth open' (p.915)
Dpwlf *pana’ 'be open (mouth)'
370 yawn KA P 0 pen ( )
*suwab 'yawn' (p.986 - with comments)
Blust *Suwab 'yawn'
*taquwét 'year' (p.999 - with comments
371 year 1 d year' (p )
Dpwlf *tahun 'year, season of the year'
372 yellow Wi,
*iceyab 'yesterday' (p.840 - with comments
373 yesterday MR by v @ )
Blust *neRab, *niRab *fiecRab 'yesterday'
MZHDJ, bbb
? -
374 yonder? Sl
*su 'you' (p.984 - with comments)
Blust *iSu 'you (sg.)'
*ikasu 'you (sg)' (p.984 - with comments)
375 you w2 you el ip
Dpwlf *kav 'you (sg) personal pronoun'
*isu 'you (sg)' (p.984)
Blust *iSu "2nd sg pronoun'
*mu; 'you (pl)' (p.910 - with comments)
376 | you (plural) #7237 | Dpwlf *kamu' 'you (pl) personal pronoun’
*muyu 'you (pl)' (p.912 - with comments)
*uda 'young'
377 young £ Blust *nuda 'young', *uda? 'youth, immaturity'
Dpwlf *'uda' 'be young'
378 | younger one T
379 | younger brother 2RIk
*agi 'younger sibling' (p.738)
) *suwagi 'younger sibling - occurs easward as far as "tuwagi 'younger sibling' - This form may contain the
380| younger sister 73 B s
Oc. Blust *Suaji 'younger sibling' honorific prefix *t- plus *su- (p.738)
Dpwlf *'a(n)gi, ha(y")g'T 'kind' (p.738)
*uda 'young' (p.1020 - with comments)
381 youth HH Blust *puda 'young', *uda? 'youth, immaturity'
Dpwlf *'uda' 'be young'
" = Proto-Maloyo-Polynesian
™ = forms that are not ascribed to PMP or Pan but occur in a subgroup
note

and are ascribable to the protolanguage of the subgroup.
[ ] = Entries that cannot be reconstructed for any proto language. (p.14,
footnote 31)
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